Ekadanta Stotram
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madasuram suséntarn vai drstva visnumukhah surah |
bhrgvadayas$ca munaya ékadantarn samayayuh || 1 ||

Meaning: The demigods, whose faces were like those of Lord Visnu, saw the demon Madasura
well calmed down.

Bhrgu and other sages approached Ekadantha.
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pranamya tam prapijyadau punastarh némuradarat |
tustuvurharsasamyukta ékadantam ganésvaram || 2 ||

Meaning: They bowed down to him and worshiped him, and again they bowed down to him with
reverence.

Overjoyed they praised the one-toothed Lord of the Gandharvas.
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sadatmariparn sakaladibhita
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anadimadhyantavihinamékam
tamékadantarm $aranam vrajamah || 3 ||
Meaning: The eternal form of the whole and the beginning
-My magician is that | am unthinkable.
One without beginning and middle

We take refuge in Him who has one tooth.
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anantacidripamayam ganésam
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hrdi prak&sasya dhararn svadhistham

tamékadantarm Saranam vrajamah || 4 ||
Meaning: Ganesha in the form of infinite mind
It is the first without differences and differences.
The holder of light in the heart is in his own mind

We take refuge in Him who has one tooth.
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visvadibhdtarn hrdi yoginam vai

pratyaksaripéna vibhantamékam |

sada niralamba-samadhigamyam

tamékadantarm Saranam vrajamah || 5 ||
Meaning: It is the origin of the universe in the hearts of the yogis
One that shines in a direct form.
Always accessible to unconstrained meditation

We take refuge in Him who has one tooth.
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svabimbabhavéna vilasayuktam
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tasyam svaviryam pradadati yo vai
tamékadantarm Saranam vrajamah || 6 ||

Meaning: luxurious in its sense of imagery



She created her own illusion in the form of a dot.
He who gives his strength to her

We take refuge in Him who has one tooth.
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tvadiya-viryéna samastabhita
maya taya samracitarm ca visvam |
nadatmakarm hyatmataya pratitarn
tamékadantarn Saranam vrajamah || 7 ||
Meaning: By your power all beings
Maya and the universe created by her.
For it is perceived as self-contained by sound

We take refuge in Him who has one tooth.
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Sévanta apuryamajam trisamstha-

stamékadantarm Saranam vrajamah || 8 ||
Meaning: Your-being-bearer of one tooth
Ganesha is one of the three enlighteners.
Sevanta apuryamajam trisanstha-

We take refuge in Him who has one tooth.
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tatastvaya prérita éva nada-
sténédamévarm racitam jagadvai |
anandardparh samabhavasarnstham
tamékadantarm Saranam vrajamah || 9 ||
Meaning: Then you inspired the sound-
This is how the universe was created by the thief.

The form of bliss is established in equality

We take refuge in Him who has one tooth.
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tadéva visvam krpaya tavaiva
sambhdtamadyam tamasa vibhatam |
anékarupar hyajamékabhitam
tamékadantarm Saranam vrajamah || 10 ||
Meaning: That is the universe by your grace
The original universe was illuminated by darkness.
The many forms of the sacrifice are one

We take refuge in Him who has one tooth.
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tatastvaya préritaméva téna

srstam sustiksmam jagadékasamstham |

sattvatmakarm Svétamanantamadyam

tamékadantam Saranam vrajamah || 11 ||
Meaning: Then you were inspired by him
The created universe is very subtle and is situated in one place.
The white, infinite, original, consisting of Sattva

We take refuge in Him who has one tooth.
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tadéva svapnarn tapasa ganésam

samsiddhirapam vividham babhiva |

sadékardpam Krpaya tava: pi

tamékadantam $aranam vrajamah || 12 ||
Meaning: That is the dream of Ganesha by austerities
The form of perfection became various.

Always in the same form, please, too

We take refuge in Him who has one tooth.
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sampréritam tacca tvaya hrdisthar
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ténaiva jagranmayamapraméyam
tamékadantarm Saranam vrajamah || 13 ||
Meaning: And that which you have inspired is in your heart

and well-seen form of the universe.



By that, the awakening is immeasurable

We take refuge in Him who has one tooth.
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jagratsvariparn rajasa vibhatam

vilokitam tatkrpaya tathaiva |

tada vibhinnarh bhavadékaripam

tamékadantarm Saranam vrajamah || 14 ||
Meaning: The awake form is illuminated by dust
It was kindly observed that it was the same.

Then different becomes one form

We take refuge in Him who has one tooth.
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stamékadantam Saranam vrajamah || 15 ||
Meaning: thus creating the nature-
In the meantime, you're always shining.
Buddhipradata Ganesha Ek-

We take refuge in Him who has one tooth.
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tvadajfiaya bhanti grahasca sarvé
naksatrarapani vibhanti khé vai |
adharahinani tvaya dhrtani
tamékadantarm Saranam vrajamah || 16 ||
Meaning: At your command all the planets shine
The forms of the stars are shining in the sky.
You have worn them without foundation

We take refuge in Him who has one tooth.
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tvadgjniaya srstikaro vidhata

tvadajfiaya palaka éva visnuh |

tvadgjniaya samharako haro: pi

tamékadantarn Saranam vrajamah || 17 ||
Meaning: Creator who created by your command
By your command, Lord Vishnu is the protector.
Even the destroyer Haro at your command

We take refuge in Him who has one tooth.
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yadajfiaya bhirjalamadhyasarmstha

yadajfiaya:’pah pravahanti nadyah |

simam sada raksati vai samudra-

stamékadantam Saranam vrajamah || 18 ||
Meaning: By whose command the earth is in the midst of water
By His command the waters of the rivers flow.

The sea always protects the border-

We take refuge in Him who has one tooth.
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yadajfiaya dévagano divistho

dadati vai karmaphalani nityam |

yadajnaya Sailagand.’calb vai

tamékadantam $aranam vrajamah || 19 ||
Meaning: By whose command the gods are in heaven
He always gives the fruits of his actions.
By whose command the mountains were moved

We take refuge in Him who has one tooth.
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yadajnaya $ésa iladharo vai

yadajiiaya méhakarasca kamah |

yadajfiaya kaladharo:’ryama ca

tamékadantarm Saranam vrajamah || 20 ||
Meaning: By whose command the rest of the lladharas

By His command lust is also deluding.

By whose command Kaladhar and Aryama



We take refuge in Him who has one tooth.
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Meaning: By whose command the wind blows and shines-
By whose command the fire is situated in the stomach and other parts of the body.
By whose command | move and do not move

We take refuge in Him who has one tooth.
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Meaning: One mystery situated in all
By His command all this shines.
The infinite form is the signifier in the heart

We take refuge in Him who has one tooth.
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yarm yogind yégabaléna sadhyam

kurvanti tam kah stavanéna stauti |
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tamékadantarn Saranam vrajamah || 23 ||
Meaning: which is achievable by the yogi by the power of yoga
Who can praise Him with praise when they do so?
Therefore, let him be well-accomplished by proof

We take refuge in Him who has one tooth.
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évam stutva ca prahlada dévah samunayasca vai |

tasnim bhavarm prapadyaiva nanrturharsasamyutah || 24 ||



Meaning: O Prahlada Maharaja, the demigods and sages thus praised the Lord.

They remained silent and danced with great joy
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sa tanuvaca pritatma hyékadantah stavéna vai |
Jjagada tanmahabhagandévarsinbhaktavatsalah || 25 ||
Meaning: Pleased with himself, the one-toothed Lord spoke to them in praise.

Lord Krsna, who is very affectionate to His devotees, spoke to those most fortunate demigods
and sages.
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prasannd:’smi ca stotréna surah sarsiganah kila |
$rnu tvam varado:’ham vo dasyami manasipsitam || 26 ||
Meaning: O demigods and sages, | am pleased with your prayers.

O bestower of boons, please hear me. | shall give you whatever you desire.
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bhavatkrtarh madiyam vai stotram pritipradarm mama |

bhavisyati na sandéhah sarvasiddhipradayakam || 27 ||



Meaning: The prayer you have composed for me is very pleasing to me.

It will undoubtedly be the bestower of all perfections.
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yam yamicchati tar tarm vai dasyami stotra pathatah |

putrapautradikam sarvam labhaté dhanadhanyakam || 28 ||
Meaning: By reciting this stotra | shall give whatever one desires.

He obtains sons and grandsons, wealth and grain.
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gajasvadikamatyantam rajyabhogam labhéddhruvam |

bhuktim muktir ca yogar vai labhaté santidayakam || 29 ||
Meaning: He will certainly enjoy the kingdom with elephants and horses.

By practicing yoga, which brings peace, one attains bliss and liberation.
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marandccatanadini rajyabandhadikam ca yat |

pathatam Srnvatam nrnam bhavécca bandhahinata || 30 ||
Meaning: Killing, tearing down, imprisonment of the kingdom, etc.

Those who read and hear this scripture will become free from bondage.
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pathaté nityamévam ca dinani tvékavimsatim || 31 ||
Meaning: Twenty-one times and twenty-one verses.

He recites this mantra daily for twenty-one days.
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na tasya durlabham kificittrisu Iokésu vai bhavét |
asadhyam sadhayénmartyah sarvatra vijayi bhavét || 32 ||
Meaning: There is nothing rare for him in the three worlds.

A mortal who achieves the impossible will be victorious everywhere.
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nityam yah pathaté stétram brahmabhdtah sa vai narah |
tasya darSanatah sarvé dévah pata bhavanti vai || 33 ||
Meaning: He who recites this stotra daily is a man who has become Brahman.

By seeing the Supreme Personality of Godhead all the demigods are purified.
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évam tasya vacah Srutva prahrsta dévatarsayah |
tcuh karaputah sarvé bhaktiyukta gajananam || 34 ||
Meaning: The sages of the gods were delighted to hear these words of the Lord.

With folded hands they all addressed Lord Gajanana with devotion.
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Meaning: This is the complete Sri Ekadantha Stotram.



